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Ngày xửa ngày xưa, có ba cô gái vào rừng nhặt
củi.

• • •

For lenge, lenge siden gikk tre jenter ut for å
samle ved.
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Hôm ấy trời rất nóng, nên họ xuống tắm sông. Họ
vui đùa và tạt nước lẫn nhau.

• • •

Det var en varm dag, så de gikk ned til elven for å
svømme. De lekte og plasket og svømte i vannet.
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Họ chợt nhận ra trời đã tối và vội vã về làng.
• • •

Plutselig merket de at det var blitt sent. De
skyndte seg tilbake til landsbyen.
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Khi họ gần về tới nơi, Nozibele sờ tay vào cổ và
phát hiện cô đã quên chiếc vòng cổ ở sông. “Làm
ơn hãy về với tôi!”, cô nài nỉ bạn cô. Nhưng bạn
cô bảo trời đã quá tối rồi.

• • •

Da de var nesten hjemme, la Nozibele hånden på
halsen. Hun hadde glemt halsbåndet! “Vær så
snill å dra tilbake sammen med meg!” tryglet hun
venninnene sine. Men venninnene hennes sa at
det var for sent.
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Nozibele bèn đi lấy lại chiếc vòng một mình.
Nhưng cô bị lạc trong bóng tối.

• • •

Så Nozibele gikk tilbake til elven alene. Hun fant
halsbåndet og skyndte seg hjem. Men hun gikk
seg vill i mørket.
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Ở đằng xa, cô nhìn thấy ánh đèn leo lắt từ một
căn chòi. Cô vội tiến tới căn chòi và gõ cửa.

• • •

I det fjerne så hun lys som kom fra en hytte. Hun
løp mot hytta og banket på døra.
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Thật bất ngờ, người mở cửa là một con chó. Nó
hỏi “Cô muốn gì?”. “Tôi bị lạc và cần một chỗ
ngủ”. Chú chó đáp “Vào đi, không ta sẽ cắn cô!”.
Thế là Nozibele đi vào nhà.

• • •

Så forundret hun ble da det var en hund som
åpnet døra og sa: “Hva er det du vil?” “Jeg har
gått meg vill og trenger et sted å sove”, sa
Nozibele. “Kom inn, ellers biter jeg deg!” sa
hunden. Så Nozibele gikk inn.
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Con chó bắt cô nấu ăn cho nó. Nozibele trả lời
“Nhưng tôi chưa bao giờ nấu cho chó cả”. “Nấu
đi, không ta sẽ cắn ngươi.” Thế là cô đành nấu
cho nó ăn.

• • •

Da sa hunden: “Lag mat til meg!” “Men jeg har
aldri lagd mat til en hund før”, svarte hun. “Lag
mat, ellers biter jeg deg!” sa hunden. Så Nozibele
lagde litt mat til hunden.
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Rồi con chó bảo “Dọn giường cho ta!” Nozibele
trả lời “Nhưng tôi chưa bao giờ dọn giường cho
chó cả.” “Dọn đi, không ta sẽ cắn ngươi.” Thế là
cô cũng đành dọn giường cho nó.

• • •

Da sa hunden: “Re opp sengen for meg!”
Nozibele svarte: “Jeg har aldri redd opp sengen
for en hund.” “Re opp sengen, ellers biter jeg
deg!” sa hunden. Så Nozibele redde opp sengen.
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Mỗi ngày cô phải nấu ăn, dọn dẹp và giặt giũ cho
nó. Rồi một hôm, con chó bảo “Nozibele, hôm nay
ta sẽ thăm vài người bạn. Qúet nhà, nấu ăn và
giặt giũ cho ta trước khi ta về tới nhà.”

• • •

Hver dag måtte hun lage mat og feie og gjøre
rent for hunden. Så en dag sa hunden: “Nozibele,
i dag må jeg besøke noen venner. Fei huset, lag
mat og gjør rent før jeg kommer tilbake.”
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Khi con chó vừa rời khỏi nhà, cô lập tức lấy ba sợi
tóc và bỏ một sợi dưới giường, một sợi sau cửa,
và một sợi vào hàng rào chắn. Rồi cô bỏ chạy về
nhà.

• • •

Så snart hunden var dratt, tok Nozibele tre
hårstrå fra hodet sitt. Hun la ett hårstrå under
sengen, ett bak døra, og ett i innhegningen. Så
løp hun hjem så fort hun orket.
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Khi con chó về nhà, nó đi tìm Nozibele. “Nozibele,
ngươi ở đâu?”. “Tôi đây, dưới giường”, sợi tóc
đầu tiên bảo. “Tôi đây, sau cánh cửa”, sợi thứ hai
trả lời. “Tôi đây, ở hàng rào”, sợi thứ ba trả lời.

• • •

Da hunden kom tilbake, lette han etter Nozibele.
“Nozibele, hvor er du?” ropte han. “Jeg er her,
under sengen”, sa det første hårstrået. “Jeg er
her, bak døra”, sa det andre hårstrået. “Jeg er
her, i innhegningen”, sa det tredje hårstrået.

13



Khi con chó biết Nozibele lừa nó, nó chạy vào
làng. Nhưng anh trai Nozibele đã chờ sẵn với gậy
gộc. Con chó đành quay lưng bỏ chạy, và chúng
ta không bao giờ thấy nó nữa.

• • •

Da skjønte hunden at Nozibele hadde lurt ham.
Så han løp og løp hele veien til landsbyen. Men
der ventet brødrene til Nozibele med store
kjepper. Hunden snudde seg og løp bort, og han
har ikke blitt sett siden.
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